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Notes on the Tangut Colophon and Votive Postscript Attached to
the Sarva-tathagata Aksarasataka Upadesa

Nie Hongyin

Abstract: The present paper discusses the Tangut colophon and votive postscript attached to the Sarva-tathagata
Aksarasataka Upadesa preserved in Russia (inv. Ne 7165). Both parts of the text are translated and commented in
detail. It is also pointed out here that the unknown "A" in "Lotsaba Master A" proves to be an abbreviation name of

the famous Xixia monk-official Anandakirti.

Key words: Tangut script; Buddhism; votive postscript; Lotsaba

1. Introduction

The colophon and postscript investigated in the present paper come from

§ T 7 & 5B 7. b the last page of the Tangut version Yigie Rulai Baizi Yaomen — ]l [
W Tk x :3& lé& % ‘\;‘.' ) — — =1, )5 »
#i:: § % r’;,t # ;;i i VB (ARSI 3270 | Sarva-tathagata Aksarasataka Upadesa)”. As the
it ; ) .
‘2‘{} ﬁ% i{é < eﬁ%} ‘ijt Tangut Buddhist votive writings are rarely surviving, this postscript can not
Py 3 % 4h : -
é.: g ﬁ e é %‘ '& 2 1 only help us to recognize the feature of Tangut native literature, but can also test
g AL 2 vLR L I.
' I’I ’;'{ ;{; %ﬁ\! % ;3 : | our ability on deciphering Tangut writings in cursive hand. Previous researches
w4 , 4 has
ﬁf :ﬂ'f ﬁ %:{ a ii £ 4 concerning cursive-hand Tangut were mainly focused on the Tangut version of
" Y Y T Ay g R
& % ’% i ?ﬁ ;l j‘; % Classic of Filial Piety %% (Kolokolov and Kychanov 1966:134-135; Grinstead
T B L I :
. fi ,;3{ ::}L ﬁ ;j: ‘g i% 1972:300-376; Nie 2007). Folk documents are partially studied recently (Shi
r“ - ( - /
; :ﬁ i’{ %j{‘ fi 2 2012), but except Chinese translations the recent publications provided not any
) AR ¢ _
2 %‘ :L:AE %E % i regular transcriptions and commentaries, thus the readers can not comprehend
A B b S
' & 'TR gg %i % . SH the author's judgment on the glyphs. Accordingly, some attempts will be offered
= st —S—— “_, { in the present paper to decipher the Tangut cursive handwriting.
N ah # &'-.'-l‘?' S J.A £

EER T 2 E (1954~ ), dERFERFPEENTEFNIF O, NG EABRRIE S . SCF b s Sk
SR SEESTO/P A

(DI'd like to thank Irina Fedorovna Popova, director of the IOM, RAS, for kindly giving me permission to use the original
photos.
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The Tangut version Yiqgie Rulai Baizi Yaomen (hereafter YRBY) excavated from the Khara-Khoto ruins
in 1909, now preserved as inv. Ne 7165 in the Institute of Oriental Manuscripts, Russian Academy of Sciences,
was first recorded by Nishida (1977:35). According to the description by Kychanov (1999:448~449), the
original is a manuscript in 19%9 cm. single-sheet binding, the text survives on nine and a half sheets with five
lines per page and eighteen characters per line. In addition, the photos taken by the Shanghai Chinese Classics
Publishing House show that the main parts of the book are mantras and sadhanas in regular handwriting
followed by four lines of its title and colophons of its transmission and translation masters, besides there is a

cursive-hand votive postscript in nine lines attached to the volume with a mutilated ending.

2. Colophons

Nishida (1977:35) estimated that the YRBY was translated from a certain Chinese original, possibly
because he noticed that in the text there was a sentence meaning "meditate a Luna Mandala (Chin. yuetan H
1% ) with a yellow Chinese character A i to the top of the head of himself " ( Z FAHiRZ A Ta A ALZHT ), but as
shown in the colophon attached to the end of the volume, it seems more possible that the work should originate
from Tibetan. The colophons might be translated and commented as the following™:

# % Wiz o Wiz T A F OB

me®  dweuer’ dzjwi'-dzjij”  lji' lji>-mo' nwo'-bju' pa'-bji*-tja' nji* dej'.

Bt W i il 5 WX HW NS (R

virtuous enlighten Imperial preceptor and India five-wisdom pandita Pl. transmit.

Wty I o K T B R kAR A%

Transmission by the Virtuous-enlightenment Imperial Preceptor and the Indian Five-wisdom Pandita.

The name of the Virtuous-enlightenment Imperial Preceptor is Poluo Xiansheng % % i it , a famous
monk-official in Xixia. His complete Chinese title, Xianjue Dishi Jiangjingliilun Gongdesi Zheng Piantan
Dudatidian Guiwole Shamen X575 I S TS &) 1E AR AR S S iMNE 7P T | can be found in a 12th
century collated version Sheng Shenghui Daobi'an Gongdebao Jiji & ik 2 2| 1% i+ Iy 1% 5 45 15 (Luo 1983,
Chen 1983, hereafter SSD)®, which means "The Virtuous-enlightenment Imperial Preceptor, Explaining Siitra,
Vinaya and Abhidharmas, Chief of the Department of Merits and Virtues, Manager-in-chief of the Saxghas,
Guiwole® Sramana". The title "Five-wisdom Pandita" belongs to Jayananda (Chin. Zaye'ananna 4§ LFi#fEZ ), a 12th
century Kashimir monk from Tibet among the Tangut (Kuijp 1993), whose complete Chinese title in SSD is

Tianzhu Dabomida Wuming Xianmi Guoshi Jiangjingliilun Gongdesi Zheng Guinaijiang Shamen K% KRR H H.

(DThe Tangut phonetic transcriptions used here come from Hwang-cherng Gong's reconstruction cited by Li (1997).

(2) As for the correspondence between the collated Tangut and Chinese colophons, see Duan (2009a).

(@ Guiwole and Guinaijiang, Guishangze, Guiwoying in the following lines are unknown special Tangut titles in Chinese
transcription.



AEZBEF (F—4#)

B 2% M R AE D R] AE ¢ 701, i.e., Great Indian Pandita, Exoteric and Esoteric State Preceptor
of Five-wisdom, Explaining Siitra, Vinaya and Abhidharmas, Chief of the Department of Merits and Virtues,

Guinaijiang Sramana.

e 5t (R gz w8 W
WO’ kjij'  tsjir'-dzjij’ lu*-tsd'-wa' dzjij’ gji' xiwa' Ihe".
X i 20 S | T O N

connotation explicate dharma preceptor lotsaba master A Sanskrit translate.

T SO e LI E AL

Sanskrit translation by the Dharma Preceptor of Explicating Connotations, Lotsaba Master A.

The Tibetan word Lotsaba or Lotsawa means "chief translator". The Chinese phonetic transcriptive A i
(reading e in Mandarin) comes from the first syllable of A’ananna Jilidi i Y4212 S (Duan 2009b), the
Chinese transcription of Sanskrit Anandakirti, just like the abbreviation Zhou J& for Zhou Huihai ( J& 2 ) in
the next line. As one of the translators of SSD, the complete Chinese title of Anandakirti (Tang. #¥Rz i 4n %7
it ) was Yanyi Fashi Luzan'e Guishangze Shamen i X 0%k @2 5507517 | i.e., Dharma Preceptor of
Explicating Connotations, Lotsaba, Guishangze Sramana. According to the Fanyi 7% (translation into Tangut)
and Hanyi 7 7 (translation into Chinese) in the following lines, the phrase "Sanskrit translation" should be
interpreted as "translation into Sanskrit", but it is evidently unreasonable. The only explanation to this might
be that Poluo Xiansheng and Jayananda transmitted the text in Sanskrit, and then Anandakirti translated it
into Tibetan, in other words, the phrase "Sanskrit translation" here ought to be interpreted as "translation from

Sanskrit [into Tibetan]" @,

VI R e A S S
dwu’ dzju' tsjir'-dzjij’ tshja’-iow'-rjar' bjij>  tsjiw' miji’ The.
wooW I ] 211 I ©

esoteric exoteric dharma preceptor virtues merits department assistant Zhou Tangut translate.

R TP ) A A

Tangut translation by the Exoteric and Esoteric Dharma Preceptor, Assistant Chief of the Department of
Merits and Virtues, Zhou.

Zhou Huihai Jif] Z57 , a Xixia monk-official, was also the translator of SSD. His activities might be dated

to the middle 12th century; one of his official title was Xianmi Fashi Gongdesi Fushi Guiwoying Shamen i %%

(DThe transcription of Chinese e & for g- is a specific rule in Xixia. It seems that the Chinese character ¢ & had its
pronunciation ga or na in the Northwest dialect during 12"-13" century (Sun 2007). Here it is evident that the Tangut name gji'-
a™nja’-dja’ kji'-Ij i '-tji’ #ERZAM AR 2R # originated from Chinese Ga’ananna Jilidi i8 W XfE#4 2 MK , not from the Sanskrit
Anandakirti.

(2The word fanben #£7< (Sanskrit edition) is commonly seen in the Tangut Buddhist prefaces and postscripts, but it seems
not always to take the meaning “sfitra written in Sanskrit”. Certain signs show the possibility that the word fanben indicates

Tibetan edition, at least the Sanskrit mantras in Tibetan transliteration.

<10 -



Notes on the Tangut Colophon and Votive Postscript Attached to the Sarva-tathagata Aksarasataka Upadesa

M) £t ] w{f g Fipe b ]2 Exoteric and Esoteric Dharma Preceptor, Assistant Chief of the Department

of Merits and Virtues, Guiwoying Sramana). Some of his translation works are survived at the present®.
& AR i 4 & R Z #
nji' phji' tshja’-iow'-rjar’  t&jij' nji’ dweuer” djij’-dzjij> 1ji* zar' lhe’
% & ey EoE® % EWm &

home left virtues merits department chief arrive enlighten chan master Li Chinese translate.

R I R) IE R R0

Chinese translation by the Chief of the Department of Left-home Merits and Virtues, Arriving-enlightenment
Chan Master Li.

The "Chan Master Li" does not appear in the colophon of SSD. Available data suggest Li Huihu 2= £ 47,
a monk-official in Xixia, whose abbreviated Tangut title can be found in inv. Ne 6761 preserved in the
Institute of Oriental Manuscripts, Russian Academy of Sciences, reading Zhijue Guoshi Shamen % 4 [ Jifi V7]
(Arriving-enlightenment State Preceptor Sramana). Li Huihu transmitted the Amitabha Sttra along with
Virtuous-enlightenment Imperial Preceptor Xiansheng &/t and Five-wisdom State Preceptor Sramar_]a Jayananda
in the reign period of Renzong {~%% (Sun 2011).

According to the first three lines of the colophon, no matter how we identify the name of Chan Master
Li, it will not prevent us from dating the transmission of YRBY in the early period of Emperor Renzong, i.e.,
the middle of the 12th century, that is to say, approximately at the same time with SSD. In consideration of the
fact that the transmitter and translator are high level officials in the Xixia government, it may be estimated that
the place of transmission was near Zhongxing Prefecture H' % Jff , the capital of Xixia. We can also fathom
a possibility that the translation of the text by high ranking scholarly monks was carried out under Imperial

auspices.

3. Votive Postscript

Regular Tangut transcription, Chinese and English translation and commentaries of the votive postscript
are given below. In the lines of decipherment, the Tangut prefixes of direction and aspect are marked according
to Zhang (2004) and Jacques (2007:6). In addition, we use Sub., Gen. and Dat. for subjective, genitive and
dative marks respectively.

it B & @ wm M W 7R W

sjij' mji': dweuer’ pju' rjur' to>, so'-kiej> na' nja' go> phji’;

A M. BEREE i SIS S S

now hear: Buddha world appear, Three Realms night dark eliminate making;

(D As for the detailed data about Zhou Huihai, see Dunnell (2009).

@) %23 dweuer” pju' (Chin. juezun 4% = zunjue 254, ) originates from Tibetan sangs-rgyas (Buddha).
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AEZBEF (F—4#)

Al BB, REER = AR

Now I hear that Buddha appeared in the world, making the dark night of Three Realms eliminated;
Bz A% E = A 1

zor*-ljij’ tsjir'-tsq', ljir'-we' i’ t$ji'  gju’ njwi’.

gk, A AR Y - -

amrita dharma medicine, Four Beings numerous suffering save can.

HERZy ¥, vl A

Amrita-like dharma medicine can save the Four Beings from numerous sufferings.
B otk MK MO 4 M % OW W AR A &
thja' kha' thji* ma'-§ju' mor’-tshji> nwa' lji' mjor'-1jij* nowr’-nowr” -jij' jir’-dji’ tja',
Hohoge Soos oA S OIF ok —1] Z AT A,
that among this Wenshu Genben Zhou and Rulai Yigie = Gen. Baizi Sub.,
bt (SCHRIRASE ) I (—brHsk a5 ) % ©,

Among them the mantras of Wenshu Genben Zhou and Yigie Rulai Baizi

I R MR W ME W F &L
gia'-lijrr  rjur' tha' gu* Ihja' wji', njij'-tjij> nwu’ nja’ tjij*;
+J5 w9 b, O ET R Dirl B

Ten Directions every Buddha together invite as, mind seal with Dirl seal,
HAFH I, EDLLGED

invite the Buddhas from Ten Directions together to transmit the seal of the mind,

TRAZ M B OTom. B B o W
nwo'-sjii>  po'-tjij' lja' rjir' sji’, kjij' rjar' mor’ pwu’.
ik A OIE A fE, D2 14 A

Five Wisdoms Bodhi realize obtain Nom., Dir2 attain principle be.

(DGanlu Fayao H§&1:24 , a variant title of Renwang Huguo Boruo Boluomiduo Jing = F 4/ [E i 451 25 85 £ 45 | is used
here as the collective nomenclature of Buddhist Canon. See Renwang Huguo Boruo Boluomiduo Jing: sREFEHIE £ 65 .
WL Mgt RFERMERE? 5. KE! W& WO EPEREGERP EZ, M3 I HERLZ . HAIRIT, 6
AR . RE! BeE P EZ A E, JE AT G A ZRri % , IR ERe s~ S Az . (Taishud
Tripitaka 8, p. 844)

(2Wenshu Genben Zhou (Fundamental Mantra of Mafijusri) was also called Wenshu Genben Yizi Tuoluoni SCHRAR AR —F
Fg 2 Je (Fundamental One-akuara Dharasi of Mafijusri). In the Xixia compilation Mizhou Yuanyin Wangsheng Ji %5 5[5 A 134
4 , it is transcribed into Chinese as an chilin M4 (Om khrim, Taishud Tripitaka 46, p. 1008). Yigie Rulai Baizi — 414 5 F
(Hundred-aksaras of All Tathagatas) might be identified as Yigie Rulai Baizi Tuoluoni —YJ a3k 1 ~Bg % JE , but I can not find
its Sanskrit origin. Accordingly, the votive publication in question is a coupled edition of practice sadhanas of Wenshu Genben

Yizi Tuoluoni and Yiqie Rulai Baizi Tuoluoni.
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